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ITeeuw H. B.,
cmapuiui suraaday kagpedpu inozemHol giionoeil,
nepexaady ma MemooukKl Ha8UaHHs

JIBH3 «llepescnag-Xmenvruupkuti depicasHiii neda2o2iuHull yHigepcumem

iment I'pueopis Crogopodun

JUREPEJIA ITPEHEJEHTHOCTI AHTPOIIOHIMIB
Y CRJIAJI AHIVIOMOBHOI'O PUMOBAHOI'O CJIEHI'Y

Anortanisg. CraTTs MpuUCBIYEHA BUSBICHHIO NPEIMETHUX
cdep, MO CTaIM JHKEPEIOM IPELEeJIeHTHOCTI aHTPOIOHIMIB
y CKJIaJli pUMOBAHOI'O CIIEHTY aHIJIIHChKOI MOBU. Bu3HaueHO
MOHATTA IIPELEIECHT» Ta «IPEeLeeHTHUH aHTporoHiM». Oxa-
paKTepH30BaHO MOJIEli, 3a SKUMH YTBOPEHO PUMOBAHI HOMI-
Hallii, 3nilicHeHo ix kimacudikauiro 3a 11 npeqmernumu cdepa-
MH, 3 SIKAX 3a[I03MYCHO BJIACHI HAa3BH Yy iX CKIai.

Ku1104oBi cJjioBa: npeneieHTHICTh, MPELeACHTHUN aHTPO-
MOHIM, PUMOBAHUH CJICHT, COI[IOJIEKT KOKHI.

IloctanoBka mpodaemu. Buuenns cormianbHoi audepenti-
aIlii MOBH, IO PO3MOYANOCS IIE 3 CEPEMHHE MUHYIOTO CTOPIUA,
TIPONOBKY€ TepedyBaTH y IEHTPi YBary MIHTBICTIB, YOMY CIIpHSE
TOCTIifHA B3aEMOMIsS MOBH 1 COIiyMy, iX Oe3mepepBHMII 3B’M30K
1 BB ouH Ha oxHOT0. ColiaTbHEMN JTiaNekT KOKHi, 400 % prMo-
BAHWH CITEHT, KUl «TPYHTYETHCS HA 3aMiHi MITAHY BUPAKEHHS BH-
XITHOI OJIMHHII CYTOOCHAM it y (iHATHHIHN O3MIIIi TIITAHOM BHpa-
JKEHHS KIHITEBOTO HEOCNEHTi3My 0€3 3MiHH ceMaHTHKm» [1, ¢. 51],
€ YHIKaJbHIM 3pa3KoM MOBHOTO BapitoBaHHs. OCOONMBICTD prMO-
BAHOTO CIIEHTY TIONIATAE Y TOMY, IO TOBCAKACHHI ClOBA Ta hpasu
TIPE/ICTABNEHI Y HHOMY 32 JIOTIOMOTOK) CIIiB UM CJOBOCIIONYYEHb,
SIKi 3 HEMI pUMYEOTBCSL. CITyITHORO BUIAEThCA TyMKa A. JIeBuipKo-
T0, [0 «HASBHICTH MOAIOHMX ONMHUIb IPYHTYETHCS HA TIPUPOMHIi
CXHIIBHOCTI JTFOJICBKOTO MVCIICHHS JI0 00’ €/[HAHHS, 3iCTABIEHHS, a
1HOZII 1 TIPOTHCTABJIEHHS TYMOK IIPO SABHIIA 1 IPEAMETH 30BHIIIHBO-
TO CBITY, Oe3mocepeHb0 abo OMOCEPENKOBAHO MOB’SI3aHUX OJIMH
3 OIHUM Y TPOIECI KOTHITHBHOI JISIIBHOCTI CTOCOBHO IPEIMETIB
00’€KTHBHOTO CBITY [2, c. 104].

AHani3 ocramuix gocaikenb i myGmikauiil. Pumoanuii
CIICHI HEO/IHOPA30BO OMMHSABCS Y LEHTPI JIHTBICTHYHHMX MOLIY-
KiB. 30kpema, Oy710 BHABIEHO HOTrO €TMMONOTiYHI 0COOMMBOCTI
(J. Fowler [3]), cmocobu mepexnajy ykpaincbkoio MoBoto (C. Anek-
CEHKO [4]), 3MiHCHEHO THIMONOTIID PeAyIUTIKALIi B PUMOBAHOMY
crensi (A. Koltataj [5]). YacTkoBo BIACTHBOCTI COI[IONEKTY KOKHI
BUSIBIICHO Y 3iCTaBHOMY JociipkenHi [ [aBpuiiok mpo Tpancgop-
Mallilo BIACHUX HA3B y CIEHTaX, apro Ta iHIIiil MapriHaTbHil TeK-
cuti [6], T. Tapauipkoi, ska BHBYANA JMHAMIKY MOBH MiCBKOTO
apeany, [7] ta JI. bopuca, kotpuii oxapaktepu3yBaB 0COOIHBOCTI
pumosanoi cyOctutymii [1]. [Ipote mpeueneHtHi aHTPOMOHIMU
Y CKJIaJll PUMOBAHOTO CJIEHTY 1 He Oyi1u 00’ €KTOM J0CIIiPKEHHS.

Mera cTatTi — BUABATH Ta OXapaKTepH3yBaTH JKepena mpe-
T[eJICHTHOCT] AHTPOTIOHIMIB Y CKJIajli aHIIOMOBHOTO PHMOBAHOTO
CIICHTY.

Buknag ocuoBHoro wmarepiamy. I[lpenenent, korpuii 3a
O. Haiimrox € BepOampHiM / HeBepOaNbHIM 4H BepOami30BaHIM
(eHOMEHOM, 1O «BiAOYBCA PaHilIe) i CAYTYE MPUKIATOM JUIs 3i-
CTaBIEHHS 32 HOBUX YMOB, 30epiraeThcs y CBIIOMOCTI HOCI{B MOBH
y BUITIAI MEHTATBHEX YTBOPEHb Ta 3aKPITLTIOETLCS Y MOBI BIIIO-

BiHIMH MOBHUMHE 3HaKamH [8, ¢. 170]. Takum MOBHMM 3HAKOM
MOXE BHCTYIATH IUTICHAN TEKCT, HOTO (hparMeHT, BUCIOBICHH,
cronmyka a6o iM’st (oHim) [9, ¢. 591]. IlpeneneHTHAI aHTPOTOHIM —
TIe BIIaCHA Ha3Ba, 100pe BiTOMA YiIeHaM [IEBHOI CITLTHHOTH, Y HAIIO-
MY BHIT3JIKy — MOBI[SIM, T[O KOPHCTYIOTHCS COI[IONEKTOM KOKHi 200
PUMOBAHIM CJIEHTOM.

[IpoananizyBasiiy puMOBAHUI CIIEHT 31 CIIOBHHKA ITiJl PeIaKLi-
eto E. ITaprpimka Dictionary of Slang and Unconventional English
[10], Oyxo BiniOpano 254 onuHKIL, Y CKJIAJI AKUX 3a()iKCOBAHO pe-
IE/ICHTHI AHTPOTIOHIMH.

BusiBnero, mo Jpkepenami TMpereieHTHOCT aHTPOIOHIMIB
y CKJa/i aHITOMOBHOTO PHMOBAHOTO cieHry € 11 mpenmeTHnx
cep: mucmeymeo, menedayenns i Kinemamozpagh, cnopm, time-
pamypa, noiimuxa, QonbKiop, KpUMinan, penieis, Hayka, migonoeia
Ta M00a.

HaituncenbHimoro BUSBHIACS TPyTa aHTPOTIOHIMIB, 3aI031He-
HUX 31 cepu mucmeymeo (68 omumuip). s cdepa mictuts Taki
TiApiBHI: ecmpadne mucmeymso (65 OIMHULB) Ta 0Opa3omeopye
Mucmeymso (3 OMHHUII).

[inpiBens «ecmpadue mucmeymeoy CTaB IHKEPENOM 3aII03H-
YeHHS aHTPOTIOHIMIB Ha MI03HAYECHHST:

1) my3ukanTiB (50 omunmb), Takux sk Acker Bilk — milk «mo-
nokoy [10, p. 3]; Adam Ants — pants «mrammy [10, p. 4]; Barry-
Whiter — all-nighter «momis, mo Tpusae Bcto Hig» [10, p. 35];
Billy Bragg — swag «uarpadosane» [ 10, p. 56]; Billy Fury — a jury
«ktopi» [10, p. 56]; Billy Ocean — suntan lotion «COHIE3aXACHAM
kpem» [10, p. 56]; Bob Marley — charlie «xoxaim» [10, p. 74];
Britney Spears — beers «msoy [10, p. 92]; Buddy Holly - lolly
«rpouiy [10, p. 97]; Carl Rosa — a poser «nozep» (3Biacu — the old
Carl Rosa — fraud or deceipt «oOman, waxpaiictson) [10, p. 119];
Charlie Pride — a ride «noiznkay [10, p. 128]; Chas and Dave - to
shave «romatucs» (yrBopeHo Bix iMen My3ukanTis Charles Hodges
ta Dave Peacock)[ 10, p. 128]; Daisy Dormer — warmer «Teria no-
romay [10, p. 185]; Dave Clark — dark «remunit» [10, p. 188]; David
Bowie — blowy «sitpsamiiy [10, p. 188]; Donald Peers — the ears
«syxa» [10, p. 211]; Dorothy Squires — tyres «uranm» [10, p. 214];
Duane Eddys — readies «rotiska» [10, p. 223]; Edmundo Ros —
a boss «ouinernky [10, p. 232]; Elton John — con «maxpaiicTBo»
[10, p. 235]; Engelbert Humperdinck — a drink «uamiit» [ 10, p. 236];
Fatboy Slim — a gym «crioprusuuii 3am» [ 10, p. 245]; Fred Astaire -
a chair «crinenp» [10, p. 268]; George and Ringo — bingo «6irro»
(yTBOpEHO Bin iMeH My3uKaHTiB 3 rypTy «Beatles» George Harrison
ta Ringo Starr) [10, p. 285]; George Melly — the belly «uepeBie»
[10, p. 285]; George Michael - to cycle «i3muTu Ha Bemocwure-
ni» [10, p. 285]; Gertie Gitana — a banana «banany [10, p. 286];
Gloria Gaynors — trainers «kpociskuy» [10, p. 292]; Hank Marvin —
starving «myxe ronomanity [10, p. 320]; Jackie Trent — bent «we-
gecrmit» [10, p. 360]; Jagger s lip — a chip «ymamox» [10, p. 361];
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Jay Kay — take-away «ixa 3 coboroy [10, p. 364]; Jenny Hill - a pill
«rirymka» [10, p. 365]; Jenny Lind — wind «sitepy [10, p. 365];
Jimmy Young — a tongue «s3ux» [10, p. 368]; JJ Cale — a jail
«’sammsy [ 10, p. 369]; Keith Moon — loon «msaky [10, p. 379];
Madonna — goner «roi, mo momupae» [10, p. 415]; Mariah Carey —
scary «crpamanity [ 10, p. 421]; Mick Jagger — lager «cBiTIe THBOY
[10, p. 429]; Mozart and Liszt — pissed «’ stwia» [10, p. 443]; Nat
King Cole — the dole «momomora mo 6e3pobirtion [10, p. 452];
Ricky Martin — a side-parting «upomin 360ky» [10, p. 539]; Roberta
Flack - sack «3Bimprenssy [10, p. 543]; Ronan Keating — a beating
«mobutTs» [ 10, p. 546]; Ruby Murray — a curry «xappi» [10, p. 550];
Sam and Dave — a grave «mormnay (Sam Moore and Dave Prater)
[10, p. 556]; Sinead O’Connor — a doner «xke6ad» [10, p. 583];
Stevie Wonder — thunder «rpim» [10, p. 619]; Tina Turner — earner
«mreperno goxoxy» [10, p. 653];

2) xowmikiB (15 omunnup), 30kpema Charlie Chester — a child
molester «nepodiny (4acTo BUKOPHCTOBYETHCS WIKONSAPAMH K
KIMYKa JUIs MpeKTopa, He Mae Hiskoro 383Ky 3 U. Yecrepom,
Kkpim Biryunoi pumu) [10, p. 128]; Charlie Drake — a brake «ranp-
Mo» [10, p. 128]; Chic Murray — a curry «xappi» [10, p. 134];
Dan Leno — a beano «possara» [10, p. 186]; Danny La Rue — blue
«Onaxurauity [10, p. 186]; Dick Emery — memory «uam’sTb»
[10, p. 197]; Flanagan & Allen — a gallon «ranon (3a3Buyaii mpo
nanshe)» [10, p. 255]; Frankie Howerd — a coward «0osry3»
[10, p. 267]; Gillie Potters — pig’s trotters «CBUHSYI HDKKI»
[10, p. 289]; Groucho Marx — sparks «enexrpux» [10, p. 309];
Harold Lloyd - celluloid «xinonniekax [10, p. 323]; Harry Lauder -
a prison warder «uarnsnaq y 8’ s3auuiy [ 10, p. 323]; Jasper Carrot—
a parrot «maryra» [10, p. 363]; Ken Dodd — wad «nauxa rpomeit»
[10, p. 379]; Sandy Powell — a towel «pyuraug» [10, p. 557].

Hinpisens «OBPA30TBOPYE MUCTELTBO» mpencrasie-
Huit imenamu xynoknnkis (Charlie Wheeler — sheila «po3m. skinkay»
[10, p. 128]; Vincent Van Gogh — a cough «xamemns» [10, p. 681])
Ta Ha3Bow Kaptunu (Mona Lisa — a pizza «uinay [10, p. 436]).

[Ipenmerna chepa TEJEBAYEHHA [ KIHEMATOI'PA®
(68 onmuHMIIG) € PIBHOMIHHOK MOMEpeHii cdepi 3a KIbKICTO 3a-
no3nyeHnx eneMentis. Lg cepa crana jpxepenoM aHTpoNoHIMIB
HA TI03HaueHHs akTopiB (36 omunmub): Al Pacino — cappuccino
«xarydinoy [10, p. 10]; Arthur Lowe — no «wui» [10, p. 17]; Barry
Crocker — shocker «okyioua nosunay [10, p. 35]; Betty Grable —
a table «ctimy [10, p. 501; Brenda Frickers — knickers «cmimns 6i-
musHay [10, p. 90]; Charles Dance — a chance «mane» [10, p. 127];
Clark Gable — a table «ctimy [10, p. 145]; Dame Judi Dench —
a stench «cmopiny [10, p. 185]; Dudley Moore — a sore «bonsu-
ka» [10, p. 225]; Errol Flynn — the chin «minbopinmsy [10, p. 237];
George Raft — a draught «npotsary [10, p. 285]; Goldie Hawn —
a prawn «xpesetka» [10, p. 296]; Gregory Peck — a cheque «dex»
[10, p. 306]; Hattie Jacques — the shakes «maxomankay [10, p. 324];
Jimmy Nail - stale «aecBixuit» [10, p. 368]; John Cleese — cheese
«erpy [10, p. 371]; John Wayne — a train «motsry» [10, p. 371];
Lee Marvin — starving «myxe tonomamity [10, p. 396]; Lee Van
Cleef — beef «snmosummnay [10, p. 396]; Lillian Gish — fish «pubay
[10, p. 401]; Loretta Young — the tongue «3ux» [10, p. 408]; Mae
West — the chest «rpymm» [10, p. 415]; Meryl Streep — sleep «com»
[10, p. 427]; Michael Caine — a pain «6ime» [10, p. 428]; Mickey
Rooney — loony «muBax» [10, p. 429]; Oliver Reed — weed «Mapu-
xyanay [10, p. 471]; Oscar Asche — cash «rotiBkay [10, p. 476];
Peter O’Toole — a stool «tabypet» [10, p. 491]; Randolph Scott —
a spot «mwiaMay [10, p. 530]; Raquel Welch — a belch «Bimpuxkka
[10, p. 530]; Richard Burton — a curtain «3aica» [10, p. 539];
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Roseanne Barr—a bra «6roctransrepy [ 10, p. 547]; Russell Crowe —
a go «uanany [10, p. 553]; Sharon Stone — a telephone «renedony
[10, p. 570]; Sylvester Stallone — alone «cam» [10, p. 636]; Wynona
Ryder — cider «cumpy [10, p. 709].

Jlo i€l K TPy BiTHOCKHMO aHTPOTIOHIMH, TIO TTO3HAYAKOTh Te-
poiB cepianip Ta dimpMiB (19 oxuawIL). 30Kpema, 1e repoi OpuTan-
chKoi Oararocepiitroi menonpamu «EastEnders» (Dirty Den — a pen
«pyakay [10, p. 203]; Doctor Legg — an egg «siue» [10, p. 206];
Dot Cotton — rotten «3incosannity [10, p. 214]; Frank and Pat -
chat «po3moay [10, p. 267]), msapkoBi mepconaxi «The Muppet
Show» Tta «Rainbow» (George and Zippy — nippy «mpoxonon-
wuity [10, p. 285]; Gonzo the great — a state «HeTBepe3mil CTAH»
[10, p. 297]; Kermit the Frog — bog «tyaner» [10, p. 379]; Miss
Piggy - ciggy «irapkay [10, p. 433]) ta inmmi (Basil Fawlty—a balti
«banti» (omuH 3 BuAiB Kappi) (Basil Fawlty — ronosHuit repoit Opu-
Tanchkoro citkomy «Fawlty Towersy) [10, p. 36]; Captain Kirk —
a Turk «typox» (James Kirk — repoii HaykoBo-(antacTuanoi dpan-
um3n «3opsanit mosxy) [10, p. 118]; Colonel Blimp — a shrimp
«kpeserkay (Colonel Blimp — repoii inemy «The Life and Death
of Colonel Blimpy) [10, p. 155]; Doctor Who — screw «Harsiiau
y B’s3umi» (Doctor Who — repoii 6purancbkoro HaykoBo-anTac-
tiyHoro tenecepiany) [10, p. 206]; Elsie Tanner — a spanner «raii-
oBuit kimouy (Elsie Tanner — repoius OputaHchKoro Tenecepiany
«Coronation Street») [10, p. 235]; Harry Lime — time «4acy (Harry
Lime - repoit Opurancbkoi kpuminanbaoi apamu « The Third Many)
[10, p. 323]; J. Arthur Rank — a bank «6aux» (J. Arthur Rank — re-
poii onHoliMerHoro dinbmy) [10, p. 363]; Mad Max — tax «vutoy
(Mad Max - repoit onHoliMerHoro OotioBuka) [10, p. 415]; Mickey
Mouse — a house «Oymurox» [10, p. 429]; Porky Pig — big «Benu-
xoxymmuity (Porky Pig — mepconak onHOAMEHHOTO MyIBT(iBMY)
[10, p. 510]; Scooby-Doo — a clue «ninkazkay [10, p. 561]).

Haiimenmn uncenbHy rpymy cepel aHTPOTOHIMIB 3i cdepn
TEJIEFAYEHHA I KIHEMATOI'PA® cTaHOBIATH Ti, 110 TO3HA-
yatoTh Benyunx Ttenemporpam (13 omunmus): Alan Whickers —
knickers «cnigus Oimmsnay [10, p. 7]; Cilla Black- the back «cru-
Hay [10, p. 143]; Fanny Cradock — a haddock «Mopcbkuii OKyHb»
[10, p. 243]; Janet Street-Porter — a quarter «useptb» [10, p. 362];
Jonathan Ross — toss «apibuuus» [10, p. 372]; Melvyn Bragg —
fag «uurapkay [10, p. 426]; Murray Walker — a talker «0asixa»
[10,p.447]; Mystic Meg—a leg «uorax [10, p. 449]; Percy Thrower—
blower «renedon» [10, p. 490]; Richard and Judy — moody «mo-
xmypuit» [10, p. 538]; Rick Stein — a fine «mtpad» [10, p. 539];
Russell Harty — a party «sedipxa» [10, p. 553]; Selina Scott - a spot
«apumuky [10, p. 566].

[Ipenmerna cdepa CIIOPT crana mKepenoM TpeneeHTHO-
cTi 38 aHTPOTOHIMIB y CKITaji AHIIOMOBHOTO PHMOBAHOTO CITCH-
ry. Lo Tpymy cTaHOBNATH HAWMEHYBaHHS CIOPTCMEHIB: Adrian
Quist — pissed «aetepesuin [10, p. 4]; Arthur Ashe — cash «ro-
iBka» [10, p. 17]; Ayrton Senna — tenner «necaTid)yHTOBA KYTIO-
pa» [10, p. 21]; Babe Ruth — the truth «mpasmay [10, p. 22]; Becks
and Posh — nosh «ixa» (Becks and Posh — xmmuka dyrbomcra
JI. bexxema Ta ioro apyxunu) [10, p. 43]; Billy Guyatt — a diet
«mieray [10, p. 56]; Bobby Moore — 1) a door «nBepi», 2) the score
«ctaH crpas y meBHuIiE MoMeH™ [ 10, p. 73]; Charlie Cooke — a look
«rormsamy [ 10, p. 128]; Charlie Smirke — berk «mypers» [10, p. 128];
Damon Hill - a pill «uirymkay [10, p. 185]; Darren Gough —
a cough «xamenby [10, p. 187]; David Gower — a shower «xyun
(10, p. 188]; Denis Law — a carpenter’s saw «IinKa Is AepeBay»
[10, p. 193]; Don Revie — bevvy «ankoronsruit Hamii» [10, p. 211];
Frankie Dettori — a story «ictopis» [10, p. 267]; Gary Lineker —
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vinegar «ouet» [10, p. 281]; Gary Player — an ‘all-dayer’ «nonis,
1o Tpusace yBech aeHwy [10, p. 281]; Geoff Hurst — a first (a first
class honours degree) «murioM 0akanaBpa 3 BHCOKAM CepeHIM
oamom» [10, p. 285]; Georgie Best — a drunken pest «u’sHu-
sy (BUHUKHEHHS (pasd TOB’S3YI0Th 3 ANKOTONBHON 3aTeiKHi-
ctio JI. becra) [10, p. 286]; Glen Hoddle — doddle «nerka cmpa-
Bay [10, p. 292]; Greville Starkey — darky «adbpoameprxaners»
[10, p. 307]; Harry Wragg — fag «murapka» [10, p. 323]; Herbie
Hides — strides «urrammy» [10, p. 330]; Holyfield s ear — a year «pix»
(pasa Bunnkna Ha yectb E. Xomiinga, sxomy M. Taiicon Bifky-
cuB Tz gac Ooto mmMarok Byxa) [10, p. 337]; llie Nastase — karzy
«ryaner» [10, p. 353]; Iron Mike — bike «Benocuneny (Iron Mike —
xmraka M. Taiicona) [10, p. 356]; Jack Doyle — a boil «xumiHH»
[10, p. 3597]; Jimmy Hill - a bill «paxynox» [10, p. 368]; Joe Baksi —
a taxi «rakci» [10, p. 370]; John Grieg — the leg «uoran [10,p. 371];
Johnny Raper — a newspaper «rasetay [10, p. 371]; Len Hutton —
a button «rymux» [10, p. 398]; Michael Schumacher — tobacco «ta-
Oax» [10, p. 428]; Nigel Benn — a pen «pyuxay [10, p. 457]; Ryan
Giggs—digs «xurion [10,p. 553]; Sally Gunnell - a tunnel «TyHesb»
[10, p. 555]; Sebastian Coe — the toe «manerb Ha Ho3i» [10, p. 565];
Steffi Graf - laugh «cmix» [10, p. 619].

JITEPATYPA € mpenMeTHO c(epoto, o cTama JHKeperoM
JU1SL YTBOPEHHS 28 OJIMHALL PUMOBAHOTO CIIEHTY 3 AHTPOTIOHIMAMH.
Crony BITHOCKMO BJIACHI HA3BM HA I03HAYCHHS:

1) repoiB tBopiB (19 omumuup), a came Barnaby Rudge —
a judge «cynus» (bapHa0i Pajk — repoiHs 0OHOMMEHHOTO TBOpY
Y. Hixkenca) [10, p. 34]; Billy Bunter — punter «nokyneupy (bin-
mi bantep — repoii cepii tBopis @. Piuapaca) [10, p. 56]; Dad
and Dave — a shave «roniunsy (Dad and Dave — ronosHi repoi cepii
onosizanb C. Pana) [10, p. 183]; Desperate Dan — a tan «3arapy
(Desperate Dan — ronoBHuii repoii cepii OpUTAHCHKUX KOMIKCIB)
[10, p. 194]; Forrest Gump — dump «cmitank» (Forrest Gump —
TonoBHHUIH Tepoii ofHoiMeHHoro pomany B.I'pyma) [10, p. 265];
Hannibal Lecter — a ticket inspector «xonmyxtop» (Hannibal
Lecter — repoit tBopi T. Xappica) [10, p. 320]; Jekyll and Hyde —
snide «dansimsuity (Jekyll and Hyde — repoi pomany P. Crisen-
cona) [10, p. 364]; King Lear — the ear «syxo» [10, p. 383]; little
Nell—a door bell «3Binox» (little Nell - repoins TBopy Y. [likken-
ca) [10, p. 403]; Lorna Doone — a spoon «ioxka» (Lorna Doone —
repoins TBopy P. biexmopa) [10, p. 408]; Moby Dick — sick «xBo-
puit» [10, p. 434]; Moriarty — a part «edipxay [10, p. 440]; Oliver
Twist — pissed «1’smuii» [10, p. 471]; Peter Pan — a van «pypros»
[10, p. 491]; Quasimodo — soda water «ra3oBana Bogay [ 10, p. 523];
Robinson Crusoe — to do so «pobutu taxy» [10, p. 543]; Sexton
Blake - a fake «minpobxay (Sexton Blake — repoii cepii eTeKTHBIB)
[10, p. 568]; Tiny Tim — flim «1’ studynroBa 6anxHOTay (Tiny Tim —
repoit «Pizmsoi michi» Y. Jlikkenca) [10, p. 654]; Tom Sawyer —
a lawyer «wopuct» [10, p. 657];

2) asropiB TBOpiB (9 omuHMIB), 30kpeMa Beatrix Potter —
rotter «uerapua xinkay [10, p. 42]; Conan Doyle — a boil «xumin-
s [10, p. 158]; Duchess of York — pork «ceummma» (Duchess
of York — turyn macsmennnti C. @epriocon) [10, p. 224]; Geoffrey
Chaucer — a saucer «daitne omonmue» [10, p. 285]; George Bernard
Shaw — a door «msepi» [10, p. 285]; Marie Corelli — telly «tenesi-
3op» [10, p. 421]; Seamus Heaney — a bikini «Giximi» [10, p. 565];
Sir Walter Scott — a pint pot «kpyxxa» [10, p. 584]; Somerset
Maugham — warm «renmmii» [10, p. 603].

HactynHy rpymy yTBOPIOKOTH OJMHMIN PHUMOBAHOTO CIICH-
Ty, y CKIaji SKoro BusiBIeHo antpononimu 3i cdepu [TOJTITUKA
(22 omunwmi). Cromu BITHOCHMO BIACHI HA3BH, IO TO3HAYAIOTH

nomitukiB Bemikoi bpuranii (Douglas Hurd — a turd «noxmpox»
[10, p. 216]; Edward Heath — the teeth «3y6u» [10, p. 232]; Enoch
Powell - 1) a towel «pymmank», 2) a trowel «ionarkay [10, p. 236];
Harold Macmillan — a villain «maxoxiit» [10, p. 323]; Jack Straw —
draw «mapixyanay [10, p. 360]; John Prescott — a waistcoat «Ku-
nery [10, p. 371]; Joynson-hicks — six «urictey [10, p. 373]; Lord
Wigg — pig «naxabay [10, p. 408]; Tony Blair — hair «Bomoccs»
[10, p. 658]) Ta momitukiB iHmWX Kpain (Boutros Ghali — charlie
«xoxaim [10, p. 85]; Colonel Gadaffi — a café «xade» [10, p. 155];
Gadaffi — the NAAFI (Navy, Army and Air Force Institutes) «Biii-
cpkoBo-Topropa ciyxda BMC, BIIC Ta cyxomyTHuX BiifchK»
[10, p. 278]; Jack Lang — slang «cnenr» [10, p. 360]; Julius Caesar—
a freezer «moposmwikay [10, p. 375]; King Farouk — a book «xuuray»
[10, p. 383]; Saddam Hussein— a pain «te, mo apatyex [10, p. 554]),
uieHiB kopounicbkoi poxunn (Camilla Parker-Bowles — rolls
«ckopoueHa Hassa apromMo0ins Pomc Poiicy [10, p. 115]; Duchess
of Teck — a cheque «uex» [10, p. 224]; Princess Di — a pie «mu-
pir» [10, p. 515]; Richard the Third — bird «nisunuay [10, p. 539])
ta npesunentis CUIA (4dbraham Lincoln — stinking «cMeprounii»
[10, p. 2]; Eisenhower — a shower «aym» [10, p. 233]).

[penverna cdhepa OJIBKIIOP € mxepenom mpereaeHTHOCTI
14 aHTPONOHIMIB, 1110 € YACTHHOK) PUMOBAHOTO CIICHTY, Ta MO3HA-
YaKOTB:

1) nursyi micHi (5 oxuHuLB), Taki K Bo Peep — sleep «cnatim»
[10, p. 83]; Jack and Jill - 1) a bill «paxysox», 2) a till «kacay,
3) a hill «maropo» [10, p. 359]; little Miss Muffet — stuff it «meni
oaiimyske» [10, p. 403]; Mother Hubbard — a cupboard «Oyder»
[10, p. 441]; simple Simon — a diamond «miamant [10, p. 583];

2) xasku (3 omunmii), a came Cinderella — smeller «po3m.
Hicy (Cinderella — Homenromka) [10, p. 143]; Goldilocks — pox
«xkapr. cudpinicn (Goldilocks — 3onmorosonocka) [10, p. 296]; Snow
Whites — tights «xonrotu» (Snow White — binocuixka) [10, p. 600];

3) Ganau (6 omuuumib), 30kpema Molly Malone — telephone
«renedon» (Molly Malone — repoins ipmanacbkoi michi «Cockles
and Mussels») [10, p. 436]; Phil the fluter — shooter «pyuHALS»
(Phil the fluter — repoii ipnanacekoi 6amamu) [10, p. 492]; Eskimo
Nell — a bell «renepounnii n38inox» (Eskimo Nell — repoins Ha-
pomuoi mempucroitHoi Oamamu «The Ballad of Eskimo Nelly)
(10, p. 237]; Davy Crockett — a pocket «xnmens» ([esix Kpo-
KeT — AMEPUKAHCHKHUIT 0(illep i MOMITHK, KWl M3HIIIE CTaB TePOeEM
dombnoprux TBOpIB) [10, p. 188]; Robin Hood — good «mobpuit»
[10, p. 543]; William Tell — smell «cmepnita» [10, p. 701].

HactynHy rpyny CTaHOBHTh PUMOBAHMIA CICHT, M0 BKIIOYAE
antporonivu 3i chepu KPUMIHAJI (6 omnuunp), a came Dick
Turpin — thirteen «TpUHAIATE» (MM BUPA30M KOPUCTYHOTHCS
TPaBIli B APOTHKH, YTBOPEHO HA OCHOBI IMEHi BimOMOro po3diii-
wuka) [10, p. 198]; Doctor Crippen — dripping «xup, mo cTikae
3 Msca mmin gac eMaxkeHHsD (Doctor Crippen — KITHYKa BITOMOTO
BOmBIi X. Kpinmena) [10, p. 206]; Frankie Fraser — a razor «0put-
Bay (Frankie Fraser — ammmificekmit ranrctep) [10, p. 267]; Jack
the Ripper — stripper «ctpunmsepy (Jack the Ripper — im’s-ices-
JOHIM, TaHe HeimoMoMy cepiiiHomy BOWBIHI) [10, p. 361]; Ned
Kelly — telly «tenesizop» (Ned Kelly — aBcrpamiiicekmii po30iit-
HuK) [10, p. 453]; Yorkshire Ripper — a slipper «xarmi» (Yorkshire
Ripper — Gpuranchkuit cepiitamii Bousms) [10, p. 713].

PEJIITIA six chepa-TKepeno i aHTPOTIOHIMIB Y CKITazli COIIi-
OJIEKTY KOKHI € IPOIYKTHBHOWO JUTs 4 Ha3B: Adam and Eve — believe
«siputi» [10, p. 4]; Cain and Abel — a table «ctimy» [10, p. 113];
Desmond Tutu — a 2:2 (a lower second-class degree) «muriom
OakanaBpa 3 HHU3BKMM CepefHiM Oamom» (kanamOyp Ha OCHOBI
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iMeHl TiiBIeHHO-adpuKaHChKOT0 cBsmeHHOCTy)utens . Tyty)
[10, p. 194]; General Booth — a tooth «3y6y (William Booth — 6pu-
TaHCchKuit mporoBixHAK) [ 10, p. 285].

[pemverna chepa HAVKA crama mkepenoM TpemeaeHTHOCTI
2 aHTPOTIOHIMIB y CKJIAJIi PUMOBAHOTO CJIEHTY, 30KpeMa Aristotle —
a bottle «umsmxay [10, p. 15]; Captain Cook — a look «mormsam»
(xartiTan Kyk — aHTIiACHKMI TEpITOBIAKPHBAY, HABITATOP 1 A0CITIA-
muk) [10, p. 118].

MI®OJIOTTA - npenmetHa cdepa, MmO CIyryBaia IS 3aro-
3WYEHHS 2 aHTPOTIOHIMIB Y COTIIONeKTI KOKHi: Aphrodite — nightie
«uigna copoukay [10, p. 14]; Eros and Cupid — stupid «mypHuit»
[10, p. 237].

MOJIA, s i oniepenHs cdepa, € HaiMEHI Perpe3eHTOBAHOI0
(2 omuammi): Calvin Klein — 1) wine «BuHOY, 2) fine «dymoBo»
[10, p. 114]; Giorgio Armani — sarnie «Oytepopom» [10, p. 290].

BucnoBKu. Y pe3ynbrari 10CTiKeHHS 3p00ieHO TaKi BUCHO-
BKU: 1) aHIJIOMOBHHH PUMOBAHHIA CIEHT € CTIEIM(ITHAM MO THAH-
HSM JIBOX YaCTHH (Dpa3u: TepIia YacTHHA JOCTIKYBAHOTO HAMH
Matepiany MICTHTh TpelefeHTHHH aHTPOMOHIM, a Apyra YacTi-
Ha PAMYETBCS 3 TIEPIIOLD, TIPOTe HAOyBA€ 30BCIM HOBOTO 3MICTY;
2) mpenesIeHTHII aHTPOTIOHIM — BJIacHa Ha3Ba, 3 AKOK 100pe 00i-
3HaHi MOBIIi; 3) JUKepenaMu IpelieIeHTHOCTI aHTPOTIOHIMIB Y CKITa-
JIi aHTIIOMOBHOTO PUMOBAHOTO CIEHTY BUCTYAIOTh 11 mpeMeTHnx
cep, HaiimponykTuBHimmME 3 skux Bussumics MUCTELTBO,
TEJIEPAYEHHA 1 KIHEMATOI'PA®, CIIOPT, JITEPATYPA,
4) He 3aBkIM MOXIIMBO BCTAHOBHTH ETHMOJOTIK) KOHKPETHOTO
PUMOBAHOTO CIIHTI3MY, HaifyacTille MPUYMHOI TAKMX YTBOPEHb
€ TIParHeHHs BUCMIATH 00’ €KT HOMiHAILii 91 IPOCTO CXUIBHICTD JI0
PUMYBaHHS, IPOTE Taka MOJIENb BTOPHHHOI HOMIHAIII €, Oe3mepey-
HO, IPOIYKTHBHOKO B AHIJIIHCHKii MOBI, TTPO 10, 30KpeMa, CBIYHTh
HA/I3BHYAiHE PO3MAITTS IPOAHATI30BAHOTO MOBHOTO MaTepiaiy.

[lepcnexTHBH MOAANBIINX MOIIYKIB TONATAlOTh Y MOXIIH-
BOCTI BHABJEHHS JUKEPeN MPEIEACHTHOCTI iHIMX THIIB OHIMiB
Yy CKMaJli COIIONEKTY KOKHI.
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IIBen H. B. McTOYHMKH NpeneieHTHOCTH AHTPONIOHU-
MOB B COCTaBe aHIVIOA3BIYHOI0 PU()MOBAHHOIO CJIeHIa

AnHoTanus. CraTbs MOCBSILEHA BBIBICHUIO IPEIMET-
HBIX cdep, KOTOpbIC CTald HCTOYHHUKOM MPELENEeHTHOCTH
AQHTPOIIOHMMOB, BXOISAIIMX B COCTaB PHU(MOBAHHOIO CIICHTA
QHIIMHCKOTO sI3blKa. JlaHbl ONpEeAENIeHUs] HOHATUSIM «IIpeLe-
JIEHT» U IIPELEACHTHBIN aHTPONOHUM». OXapaKTepu30BaHbI
Mozenu o0pa3zoBaHusi pH)MOBAHHBIX HOMHHAIMH, OCYIIECT-
BJICHA UX Kiaccudukanus o 11 npeamerHsM cepam, oTKyna
3aUMCTBOBAaHbI IMEHA COOCTBEHHBIE B X COCTAaBE.

Ki1roueBble ciioBa: npereIeHTHOCTh, MPELEICHTHbIN aH-
TPOIOHUM, PUGMOBAHHBIH CICHI, COLIUONEKT KOKHHU.

Shvets N. The sources of proper names’ precedence as
part of English rhyming slang

Summary. The article is devoted to discovering the lexical
domains, which became the source of proper names’ prece-
dence as part of English rhyming slang. The terms «precedent»
and « precedent anthroponymy are defined. The author char-
acterized the models, according to which the rhyming nom-
inations were composed, these models were classified into
11 groups referring to proper names source domains.

Key words: precedence, precedent anthroponym, rhyming
slang, cockney dialect.




